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yHzectik. beiine xepaiH eki meTiHIe, K3 JKeTmec KOC KHUbIpJa FYMbIp KEIIKeH €Ki akbplH OipiH-0ipi
KOHUIMEH Ce3iIl, CoyereiIne )ypeKIeH O0JpKar Typranaail cesiieii emec me. «Famsik sxap, araiibIH, 10C
09pi angaHkII», OCHl cO30€H (PoHM KalFaHHAH THSHAK TalIai, 0aKky JyHHETe MOWBIH OYpHITl, 63 MYHBIHA
e31 kemimin AOail ga eTTI AyHHEIOEH, ©3iH CYHIKTI ere anmai, emipaiH Oapiia 605y KyOBUIBICHIH,
KAKCBUIBIK, ’KaMaHIIBUIBIK KaJbIOBIH KAJITBIKCHI3 JKaKChl KOPEMIH JIeTl KOl aJIJaHbIl KeHUII >KapbhiM
Baiipon nma etTi emipaeH. «COKKaH IayblUl CHAKTBI OMIp ©Tep, *KaKChUIBIK J)KOK ©3IMe MEH JIoMeTepy, -
nece Aoaii; baiipon akpH: « Karein kanran ke3imje Oip TaMIIIbl JKac, TorimMeld me, 00 sKpliarm, o a
epice», - JIeTI XKYPEeK MEePiH TYCIHEp cepiK i3Aem MIapK YphIll, Te0ipeHreH ycTiHe TedipeHe .

KapeixTeik AOaiimarsl Maxa00ar ces3imiH ceiiercek. «JKanmmbl FafeTiHAe axKpUIBIHAH TOpi
Maxa00aThIH apJaKTar, aKbULIBIH CYBIK ChIHBIHAH KAIIBIIT, KOHUTIH OMICTIHKIPEI OTBIPYIIEI €11» - AeHIi
Typaryn. (Mine3 mambikrapsl. Typaryn MOparumysr).

Exi axkpIHIBI canmbIcThIpFaH OacThl cebentepiMizliiH Oipi eKeyiHIH HIbIFapMallapblHBIH JKYpPEK
coFbICcTaphl Oipelt 6oybiHaa efl. OKbIpMaHBIHA OMBIH KETKI3E alica, dKa3FaHbIH OKBITA ajica, KYPEKTeH
KYPEKKE JKETKI3€ ajica OJ1 aKbIHHBIH >KETICTII'1 MEH 1medepiiri. Al coJl meOepIliKTiH KacbiHAa OoibIHAH
TaOBUIFaH aKbIHJAPJbIH COJI 3aMaHHAaH MbIHA 3aMaHfa, KoHE O13/11H 3aMaHBIMbI3JIaH KeJleCl CaH MbIH
FACBIPIBIKKA OTYyiH 013 KamTamachki3 ereMi3. COHIBIKTaH IIeTeNl oJeOueTi MEeH Ka3ak oJeOMeTiH
0aliIaHBICTBIPHII, €K1 TapaNThIH IIbIFapMacblHa MoH OepaiK. AIIBIK Maxa00aT JIUPUKAChIH KWIIbI OMMEH
XaJIBIKKA TIalll €Tyi, )KYPEKTepiHeH OWBIPHIN OPBIH ajiFaH FAIIBIKTAphIHA IIBIFAPBUFaH OJICHICPI, CYITy
KY3/l CYIyJIapbIH OeiHeneyl koHe T.0 alKbIH KBIpJIAphl alIIbIK OepuUIreH OJICHJAEPIH Tajljaacak coe3
xKeTrec. AilyaH TypJiii KbIpbl 6ap eHepiiH 013 Tek OipeyiH alTThIK!
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Since English and Kazakh languages both have long history and belong to different language
families, it is possible for one to conclude that they do not possess anything common respectively.
However, there will always be similar concepts and notions in languages all around the world and this
issue requires current scientific research.

Before we try to find similar encounters in both languages, we consider the definition of proper names
and proverbs briefly. Proverbs and sayings are folk aphorisms with laconic form, reproducible meaning
and, as a rule, edifying sense.

Paremi, i.e. oral folklore genre par excellence, have a very long history of written fixation within the
Turkic and then Turkish written-literary traditions. This special attention to the genre of paremi has been
preserved and developed in the new times and then in the modern era.

In linguistics, proverbs are studied by the science of paremiology, which means the Greek word
"paromia” - "short saying”, and its study. The science of paremiology is the meaning and content of
proverbs, history of origin, ways of their appearance, structure, etc. of the study. According to
paremiological research, proverbs were collected from the people and published in the XIX century. The
first Kazakh proverbs were published in 1897. The first Kazakh teacher Y. Altynsarin published first
collection of proverbs and sayings in Orynbor. Al-farabi Kazakh National University’s “Kazakh
folklorists” research laboratory’s science workers prepared this collection for publishing [1, 5].

Paroemia, called of us a Proverbe, is a sentence or forme of speech much used, and commonly
knowen, and also excellent for the similitude and signification: to which two things are necessarily
required, the one, that it be renowned, and much spoken off, as a sentence in everie mans mouth. The
other, that it be witty, and well proportioned, whereby it may be discerned by some speciall marke and
note from common speech, and be commended by antiquitie and learning [2].

Onomastics (or, in older texts, onomatology) is the study of the etymology, history, and use of proper
names. An alethonym (‘true name’) or an orthonym (‘real name") is the proper name of the object in
question, the object of onomastic study [3].

Let us start with a well-known expression “If the mountain will not come to Mahomet, Mahomet must
go to the mountain” equivalent for this proverb in Kazakh would be its exact word-for-word translation
which is “Eeep may Myxammeoke bapmaca, onoa Myxammeo mayea 6apaowt”. Perfect translation of the
given saying can be explained by an apparent fact of Prophet Mohammad being known not only within
Islamic society, but within also being recognized all around the world due to his profound influence in
history.

Our next instance is an idiom in English “as wise as Solomon”. King Solomon was the fourth (or third)
ruler of the United Kingdom. He is remembered primarily for his wisdom (hence the English idiom ‘as
wise as Solomon’), though he was also a wealthy and powerful king. Solomon is highly revered in the
three Abrahamic faiths of Judaism, Christianity, and Islam and is mentioned in the Hebrew Bible (or Old
Testament), the Quran, and the Hadiths.

In addition, various legends grew around the figure of Solomon in later times, which further elevated
his already larger-than-life character. Kazakh equivalent of the idiom would be “/Iyxnan Xaximoei
axwinowl”. Lugpan Hakim is a character that is mostly met in East folklore. His name is mentioned in
fairytales of nations such as: Kazakh, Uzbek, Turkmen etc., in which his figure appears to be wise, always
eager for knowledge and someone who truly cares about his people. Respectively there are plenty of
legends involving his name in literature of mentioned nations.

“Illvix 6epmec [lvizatioan” is a well-known saying in Kazakh language, generally used to call out
someone who is greedy for money, stingy and to compare him or her to the character of a popular fairy
tale. The character is from the fairy tale called “Annap xece men llIsikOepmec LIpiFaiibaii”, apparently
notorious for being tightfisted, hence it developed into being a conventional phrase among Kazakh people
that contain negative connotation. However, to call someone out for being frugal Englishmen use another
phrase that degrades not a certain person, but a whole nation and it is a phrase “to be a Jew”.
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For sure, it is a generalization and draws attention the most because of the usage of an indefinite
article, not a definite to attribute it to a certain person. The phrase has antisemitic undertones, since it is
a stereotyped utterance that all Jewish people are tightfisted and cunning.

“Katioa 6apcany Kopxeimmuiy kepi” is a saying that is familiar to Central Asia nations, since the figure
of many legends, Qorqyt is the character in literature of Turkic countries. He is notorious for his wise
figure and also for seeking eternal life on earth. According to legends he wanted to escape the death and
therefore sought for a place he could stay in to live his long life. However, everywhere he went, he would
meet a group of people who were digging for his grave, hence it emerged into a wide-spread phrase
implying that no man is able to escape the fate.

“Acanxaiizvinanvin omwipos” the character of this saying is a real person, who lived in 14" century.
Commonly known legend that involves his name is him looking for so called “Zheruiyq”, which he
imagined as heaven on earth, where everyone was equal and were no wars whatsoever. However,
according to the legend, he could not find this place, which on its turn implies that sometimes people
desperately look for things in life that might not even exist and therefore forget to enjoy the present.

“Iloyimmin omwi3 yavin 6ip Kynoe anean” this one is a rather tragic story about the loss of a father as
saying suggests. Prophet David had 30 sons and while doing namaz when he turned back, he would see
his 30 sons also doing namaz, at that moment he would feel self-arrogance that he has more sons than
everyone, correspondingly Allah was not satisfied by such self-indulgence, so he decided took all his 30
sons at once. Prophet David regretted his actions and asked for forgiveness, and eventually got it by being
sent Suleiman king who could speak to any animal in the world and ran 18000 universes. Therefore, our
ancestors would not ask someone about their children and furthermore brag about their quantity.

“Opkimniy 63 dcepi — Muicvip wahapwr” by the first glance one might not grasp the meaning, but
explanation for this proverb is quite simple. Wherever we go, there is no better place than our home.
English equivalent for the proverb would be “There is no place like home”. Compared to Kazakh version
it does not imply that one’s home is the best place to self, but rather emphasizes that home always takes
special place in a heart of one.

“Begin to weave and God will give the thread.” the proverb’s origin is Germany (but is common to
all christians, since they share the same religion and the same god) suggesting that one should take
initative first, instead of relying on outer factors, be it big projects or little decisions in one’slife.

“Kings have long arms (batiowsiy Konwt y3wir)” this metaphorical idiom implies, that those who run a
country or have many acquaintances can easily get what they want and extradite those who they do not
like, if they ever wish so. For example: it is the true of “Alash people” who were concerned by the future
of their nation, since, they were an organization that wished freedom for their people, they were brutally
executed, because the government did not want to accept their policy.

“Rome wasn’t built in a day.” this proverb familiar to English-speaking people due to both historical
and geographical factors. As we know from history lessons Roman Empire was the longest-lasting
empire that existed in the world and respectively it took some time to establish such a successful
government with a very long history. Therefore, meaning of the proverb is in order to achieve something
big in life one must strive and be patient, because apparently everything takes time. And if one’s goal
worth it, it is also worth of waiting [4].

“When in Rome, do as the Romans do”. Every country, every culture has its own rules by which
they are governed, and when we attend these places or events we must obey to those rules as we are
only guests, therefore cannot set our own rules. Originally this proverb dates back to 16" century [5,
76].

In conclusion, we can note that, having discussed all of the given examples, we can make a rather
simple conclusion: languages all around the world possess different geographical and cultural histories.
But, despite that in paremia there will always be similar notions, even in languages that drastically
differ from one another, in our case in English and Kazakh. To be exact: concept of humanity, concept
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of character of a man, be it positive or negative. Those concepts and how they were realized, perfectly
reflects a nation’s mentality.
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KoraMHBIH Tapux OOMBIHIA 1aMybl OapbICBIHIA TUT KYHECiHIe OipiiaMa e3repicTep OPBIH aJIbIIl
OTBIpabl. Op KE3CHJIE TYPJIl dJICYMETTIK JKaFaailIapIbIH HOTHXKECIHIE CO3 TIpKecTepl maiaa 6oJiambl.
AnaMaapabpiH e3apa KOMMYHHKAIMsSFa TYCyl MakcaThIHJa aTaJMBIII TipKecTep ©3 aljblHa Oemnriii
HOMMHATHBTIK HEMECE IKCIIPECCUBTIK KbI3MET aTKapaThIHbI MAJIIM.

TutniH JIGKCUKAJBIK JKYHECIHIEr IEpHUBAIMSHBIH Op ajlyaH TOoCUIIEpl apKbUIbl KacalaThiH
ce3Jepre KaparaHja TYpakThl Tipkectep (Hemece (paszeosioru3Maep) TULMIK KYHemeri epkiH ce3
TipKecTepiHiH (hpazeoorusiany Ypici HOTHKeCiHae KanbimTacaasl [1, 111 6.]. Amaiina onapabiy kebici
(dbpa3eonorusiblK  KadarThlH Oip Oesiri perinme cakranaapl. OmapablH 0achlM KOMIIUIIIT XaJbIK
apacblHJa KYH1 OyriHre neiiH KOJIIAaHbUIBINT Kenenl. Kaszak TuliHIEe KypaMbIHAQ KOHEPreH cesnep
KE3/ICCETIH COMAaTUKANBIK (hpa3zeosioru3maep xkui kesaecemai. @pa3eostorusiblK O1pTikTepaiH OOMBIHIAFbI
KOHEPI'eH JIEMEHTTEP IIH MaFbIHACBIHA YHLUIII, STUMOJIOTUSICBIH 3€PTTEY, OJapAblH aFbUIIIBIH TUTIHICTI
0ajaMachlH aHBIKTAY aTaJIMbIII )KYMBICBIMBI3]IBIH HETI3T'1 MaKcaThl OOJIBIT TaObLIAIbI.

3eprrey OapbichiHAa (Gpa3eoNOTUSANBIK OIpIIKTepAiH TiUlapalblK OepilyiHIe JIeKCHKa-
CEMaHTUKAJIBIK EPEKIIeTIKTepiH TaljayFa ThIpbicaMbi3. byn perre P.bemnmiH SKBHUBaJICHTTLIIK
TeopUsChl OOMBIHIIIA TOJIBIK, )KapThUIal XKoHE HOJIJIK ACHIeiepre )KikTen KepceTeTiH 6osamsIi3 [2, 6 0.].

Kenepren cesnep/i 3epTTey 0apbIChIHAA MBIHAAN TYpJiepi Oelin KepceTiel: JeKCHKaIBIK (e3re
JIEKCUKAJBIK OIpNIKTepAiH ocepiHeH OeNCeH/l KOJAAHBICTaH TOJBIFBIMEH IIBIFBIN KallFaH KOHEpreH
CO3/1ep), CEMaHTHKANIBIK (>KeKelleTreH MaFblHaIapbIH KOFAITKAH 3aMaHayH CO3/IEp), COHIAl -aK JeKCHKa-
co3KacaM/IbIK, JTEKCUKa-(DOHETHKANBIK )KOHE aKIEHTOJOTUSIIBIK. JICKCHKANBIK apXau3MIep TypachiHaa
B. B. BunorpaioB MbiHaial mikip 6i1aipeni: «B KOMIIOHEHTHOM cocTaBe (pa3eoOrH4ecKo eMHULIBI
BBICTYNAIOT B KadyecTBE JCTEPMHUHHPYIOIIUX DJJIEMEHTOB, NPUTATHBAIONIMX K cede Apyrue, He
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